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ILCI

 The Indian Languages Corpora Initiative (ILCI)
is a research project for technology
development for Indian languages.

e Special Centre for Sanskrit Studies of
Jawaharlal Nehru University is coordinating

this national project and is the consortium
leader of the ILCI project.



Consortium Members

Punjabi University for Punjabi

JNU (Center for Indian languages) for Urdu
IS| Kolkata for Bangla

Utkal University for Oriya

IIT Mumbai for Marathi

Gujarat University for Gujarati

Dravidian University for Telugu

Tamil University for Tamil

IITM-K Trivandrum for Malayalam

Goa University for Konkani

Each consortium member will develop corpora and
standards in their respective languages.



 The main objective

— to build an annotated parallel corpora (Hindi to 11
Indian languages along with English) with standards
for 12 major Indian languages including English in the
domain of tourism and health.

e Major aims of the project are
— to evolve draft standards

— build parallel corpora in the domain of tourism and
health (Hindi-English and Hindi-Indian languages) and

— annotate (label) the parallel corpora.



* Evolving Draft Standards includes evaluation of
existing corpora and tools that have been
developed as part of various projects under
Technology Development in Indian Languages
(TDIL), and evaluating existing standards for their
usability.

e Standards for corpora collection, for corpora
encoding and for corpora validation

 The task of Corpora development includes
corpora collection in Hindi, parallel corporain 11
Indian languages and parallel corpora in English.




The basic starting point for this project is a list of
50,000 Hindi sentences used in the tourism and health
domain.

A list of data source institutions including Tourism and
Health departments was made to collect data for Hindi.

Parallel aligned corpora with Hindi as source language
in the given 11 Indian languages and English has been
created as per the standards evolved.

Annotated corpora in these 11 Indian languages and

English are in process as per the BIS standards (Feb
2012 deadline)



Telugu ILCI Corpus

e 50 K sentences from Hindi into Telugu were
translated

e 25 k each in tourism and health domain

 Annotation work is in progress (Feb 2012
deadline) based on BIS-POS Tagset (for Telugu)



Telugu Tagset - Noun

Common —N_NN abbAyi, puswakaM

Proper — N _NNP kgRNudu, rAvu, reVddi

Nloc — N_NST munupu, kiMxata,
moVxata, akkada



Pronoun

Personal - PR__PRP
Reflexive - PR__PRF
Relative - PR__PRL

Reciprocal - PR___PRC
Wh-word - PR__ PRQ

wanu, nenu, nuvvu
svayaM
eVvadu, exi
eVppudu, eVkkada
parasparaM
eVvadu, exi



Demonstratives

e Deictic- DM__DMD A, |
e Relative-DM__ DMR e
e Wh-word-DM__ DMQ e



Verb

Main-V__ VM
Finite-V__ VM __VF

ammAnu, koVttanu, le,
ammAnu, koVttanu, le,

Non-finite-V__ VM__ VNF wini, wine winaka

Infinitive -V__VM__ VINF wina, vina, ceVppa
Gerund-V__VM__ VNG winadaM, vinadaM

Auxiliary - V__ VAUX

uMxi, kAxu, lexu, padu



e Adjective —JJ cakkani, maMci, peVxxa
e Adverb—RB veVMt ane, wvaragA
 Postposition - PSP ku, cewa, lona,bayata



Conjunction

e Coordinator - CC__ CCD mariyu, iMkA , kAnl

e Subordinator - CC__CCS ani, aMte, aMtU
— Quotative - CC__CCS___UT ani
— |Identifier— CC_CCS_ID aMte, aMtU



Particles

Default RP__RPD ayiwe,kUdA, mAwraM
Classifier RP__ C

Interjection
Intensifier
Negation

Q
q

R

. maMxi, guru
P INJ are, ayyo, oy,ammo

P INTF cAla, eVnni, eVMwo

P NEG wappa,vinA



Quantifiers

e General QT __QTF koVxxi, cAlA, koVMceVM
e Cardinals QT __QTC oVkati, reVMdu, mUdu

 Ordinals QT __QTO oVkato, reVMdava,
mUdava



Residuals

Foreign word RD__RDF A word written in a
script other than the script of the current text

Symbol RD _SYM
Punctuation RD_PUNC
Unknown RD_ UNK
Echowords RD__ECH




Issues




14653 prajalu ceppedEmanagA
23016 nammabaDinaDEmiTaMTE
14568 vATannIMTIIO

47 74 oka rakamaina vairas
23103 iMtEgAka

14699 binna-binna



Some Examples

e htd10582

- feoell A 38 AATT-IT FT IaAHe IHH

3OS , Hifeey AR, ARG & g

T ST GohdT & |

. EOS° & RLA-DTPY (DG oS 9D
e9GOETCIES, §°e3e)5<b.5°5 TeaSKD0 oG

2o o REHDBVOAH.

e DhillllO I anumati-patrAnni gavarnameMT AP
aruNAcal, kauTilyamArg, cANakyapuri nuMDi
laBiMcaDaM jarugutuMdi.




htd10626
49 =g 'SemgIa F ds) R ST @ 7 dea

ATAT T IRRTH H3 qsul ST GohdT & |
T 0° aSﬁﬁmajo 5508 "By 206 BSOS

S00Q3 S"‘?Z’édé 2OIIPEIOLIN DALBVT D K006
5@%5:;@3.

alAgE nyU 'bOgaigrAma’ nuMDi 'tejU' marala
jIPtO mariyu kALi naDaka prayANaMcEsi
paruSurAma kuMDha cErukOvaccu.
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